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beschamendftireinreichesLand.DerweilarbeitetdieD舵〃伽〃fiirEntwicklungundhumanitare

Hilfe(DEH)mitdem,wasmanihrgibt.(スイスの途上国援助は議論が絶えない。それを余計なもの

とみなす人もいれば，不十分で，豊かな国の恥だとする人もいる。その間(かん)に，発展と人道的援助の

ための省は与えられた資金や手段などを使って仕事をしている)[BaZ25.10.94,3]。

●domiziliert:=ansassig,niedergelassen.OracleSoftwareAG,dasnachMicrosoft

gr6ssteSoftware-UnternehmeninAmerika,verlegteinenTeilihresinWiendO"@"此〃c〃

SitzesnachSchaffhausen.(マイクロソフトに次いでアメリカ最大のソフトウェアの企業であるオレイ

クル・ソフトウェア株式会社は，ウィーンにある同会社の一部をシャフハウゼンに移す)[Schaffhauser

Nachrichten24.5.95,19]。

▲Donator:=Geber,Stifter,Spender.DieneueBrillenbaranlageimZoomachtFort-

schritte,undihreEr6ffnungistaufdenSommerl995vorgesehen.Vonden6MillionenFranken,

diederZooselbstfinanziert,sinddankgrossziigigenDo"α加"e"undTausendenvonZoofreunden

bereits3,5MillionenFrankenzusammengekommen.(動物園のめがね熊の新しい施設は準備が着々 と

進み，1995年の夏にオープンが予定されている。動物園自身力苛調達する600万フランのうち，既に350万フラ

ンが，気前のいい寄付者や何千人もの動物園愛好者のおかげで集まった)[NZZ28.9.94,45]。

●dOPPelSPUrig:=zweigleiSig.NachmehrstiindigenVerhandlungenaufMinisterebenehaben

sichdieirischeunddiebritischeRegierungamDienstaginBelfastaufein<dOPPeM"を膠s>

VorgeheninNordirlandgeeinigt.(数時間にわたる大臣級の会談のあと，アイルランド政府とイギリス政

府は火曜日，ベルファストで，北アイルランドについて＜複線の＞行動をとることで一致した)[NZZ18.

10.95,2]。

●Dr6geler:(mundartnah)=Drogenabhangiger(DT22).DieeinenwiirdendieD'竹噌移伽am

liebstenverschwindenlassen,dieanderensagen,dassinddochArme.(麻薬中毒者は何としても撲滅し

たいと思っている人もいれば，彼等はやはり貧しい人たちなのだという人もいる)[BaZ28.4.95,65]･

E

●EheverkUnd[ig]ung:=Aufgebot.Vorl25JahrenwurdendieKirchenbiicherdurchdas

Zivilstandsregisterabgel6st.DieseshataufJahresendehindieVorverlegungderMiindigkeitvon20

aufl8Jahrezubewaltigen.SpaterstehendieAbschaffungderE加"g戒”αを""gunddieln-

dividualisierungderFamilienregisteran．(125年前に教会記録簿は戸籍簿によって引き継がれた。この戸

籍簿は年末に向けて成人年齢を20から18に早めることを行わねばならない。そしてそのあと，婚姻予告は廃

止され，家族簿が個人記録されることになる)[BaZ8.9.95,31]｡Amtl.PublikationenE"e"e7'&

賊"血"gvom21.bis26.April(公示。婚姻通知。1995年4月21日～26日分)[DerLandbote29.4.

95,10]。

●Eigengoal:=Eigentor.LeichtE鞍"gひαノ（容易に自殺行為になりかねない)[BaZ13.9.94,41;
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イツ軍選抜歩兵達)[NZZ30.7.94,5]。

●GUsel:=(mundartl.)Abfall,Miill(DT22).Der<G"se/>-DealzwischendenKantonen

AargauundBasellandistunterzeichnet.(アールガウ州と地方バーゼル州との間のゴミ取引にサインが

なされた)[BaZ6.4.95,42]。

●Gutzi:(mundartl｡)=Platzchen,StiickKleingeback(DT22).Nastiicher,Unterwasche,

ftirFrauenundMannerdasPassende;seitdieFrauenauchzurKundenweihnachtkommen,gehensie

auchnichtmehrleeraus.UndnichtinderGarderobevergessen:haltbareLebensmittel,Konserven,

Schokoladen,G"鰯,wasdasgrosseKinderherzbrauchtundbegehrt.(ハンカチや下着など女性と男性

にとってふさわしい物で,女性も＜顧客クリスマス＞に来るようになってからは,彼女らも何ももらわずに

帰ることはもうない。そしてクロークに忘れてはいけないのは，日持ちのよい食料品やかん詰め，チョコ

レートにクッキーで，大きな子供心が必要とし，欲しがるものだ)[BaZ8.12.94,31]。

H

●Hag:UberdenHagfressen[=sichetw.nehmen,daseinemnichtzusteht,sichin

etw.einmischen,fiirdasmannichtzustandigist](DT22).Kantonalbank"Sst"6"""

)[BaZ25.10.94,36;Uberschrift]Ht理（[地方バーゼル］州銀行，自分の領分の外へ侵食）［BaZ25.10.94,36;Uberschrift]。

●halbbatzig:=halbherzig.GenferArchitektur-Institut加伽α友垣gestartet(ジュネーブの建築

)[BaZ15.9.94,10;Uberschrift]大学，中途半端なスタート）［BaZ15.9.94,10;Uberschrift]。

●Handanderung:BesitzerwechselbeiGrundstiicken,Wertpapierenu.a.(DT22).

ff"〃"庇""噌E"vonGrundstiicken(土地の所有権移転)[ThurgauerVolkszeitung24.4.95,6]。

●Handorgel:=Drehorgel,Handharmonika.HubertvonGoisernmitseinerHz"伽7gEﾉund

die<AlpineSabine>brachtendasPublikumimGrossenFestsaalderMesseBaselamMittwoch

abendsorichtiginStimmung.(アコーディオンを持ったフーベルト・フォン・ゴイゼルンとくアルプス

のザビーネ＞は水曜日の晩，バーゼル見本市大ホールで聴衆を正真正銘うっとりさせた)[BaZ21.10.94,

32]。

●Hand6rgeler:(mundartnah)=Handharmonikaspieler(DT22).H@z""'g惣伽inAesch,

gemiitlicheStimmunginPratteln:MitdemHerbstkommendieSuser-Chilbis.(アッシュのアコー

デイオン奏者とう°ラッテルンでの気持よい雰囲気。秋とともにワインの縁日力§やってきた)[BaZ26.9.94,

29]。

▲Harst:=Schar,Haufen.GegeneineFristenregelungmitBeratungspflicht,wiesiedie

MehrheitallerdreigrossenFraktionenungeachtetihrerDivergenzenanstrebt,wenden

sichdiePDSundTeilederGriinensowie-inderentgegengesetztenAbsichteiner

wesentlichenRechtsverscharfung-einH""kompromissloserAbtreibungsgegnerinderCDU/

CSU.(3つのすべての大会派の多数が意見の相違にもかかわらず成立を目指している，相談を義務づけた
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は,ベルン市では窒素酸化物の限界値力ざ年平均を上まわっていること，この汚染物質の84％はマイカーによ

るものであることを指摘している)[BaZ15.10.94,9]。

』

●Jugi:Kurzform(mundartnah,Jugendspr.)fiirJugendherberge(DT22)．ノi"-Qualitat

weltweit(ユースホステルの質，世界的な統一規準で)[BaZ9.12.94,61;tjberschrift]。

▲JUS:=Jura.JetztschreibtsieeineDoktorarbeit,interdisziplinar:ﾉ"sundEthnologie.(今，彼

女は博士論文を書いている。法律学と民族学という学際的領域で)[BaZ4.6.94,29]｡

K

●Kaminfeger:=Schornsteinfeger.SieheStichwortbeineln!

●Kanti:Kurzform(mundartnah,Jungendspr.)fiirKantonsschule(DT22).Sinnvolle

Mediennutzung PodiumsdiskussioninderK""〃Olten(メディアの有意義な利用。オルテン州立

学校でパネルデイスカツシヨン)[OltnerZeitung27.4.95,16;tjberschrift]。

●Karotte:=Mohrriibe(DT22).FiirdieR6sti400gKartoffeln;400gGemiisemix:

Lauch,Kfz7'io"",Sellerie,allesinfeinsteStreifengeschnitten;Salz;ButteroderOlzumBraten.

（フライドポテト用。じゃがいも400g°ネギ，人参，セロリの野菜のまぜあわせ400gをすべて千切りにす

る。塩。いためるためのバターまたは油)[BaZ17.2.95,49]。

●KasSeli:(mundartnah)=Sammelbiichse(DT22).BeiLangmesserstehtseitvielenJahren

zurWeihnachtszeiteinK"sse"aufdemLadentisch.(ラングメッサー［店の名］には，ずっと以前から

クリスマスの頃になると募金箱がテーブルに置かれる)[BaZ4.2.95,53]。

●Keeper:(bes.6sterr.)=Torhiiter.National"""PeterHiirlimannhatseineKarrierebei

BorbaLuzernbeendet,unddamitfehltdemSchweizerHandballinZukunfteineschillerndeFigur.

（ナショナルチームのキーパー，ペーター・ヒュルリマンはボルバ･ルツェルンでの選手生活を終えた。こ

れにより，スイスハンドボール界は今後，素晴しい選手を欠くことになる)[NZZ16.9.94,55]｡

●Kefe:=Zuckererbse.SI:Angenommen,SiemiissensichselbstalsMentibeschreiben,was

standeaufderKarte？LaLupa：RiieblicremesuppemitBlatterteigherzen,Erdbeerrisotto,Poularde

anRahmsaucemitgriinenundgelbenKg/b"undzumDessertZabaionemitAmaretti.(シュヴァイ

ツァーイルストゥリールテ誌：あなた力罰自分で献立を書かねばならないとしたら，何がメニューに載るで

しょうか。ラ･ルパ：キャロットクリームスーフ°にハート型パイ，いちごのリゾット，若鶏のクリームソー

スづけに黄緑のシュガーピー，そしてデザートにはメレンケにアマレッテイ［苦味のあるビスケットの一

種］です)[Schweizerlllustrierte29.8.94,104]｡

●KehriChtsack:=Miilltiite(DT22).InderRegionLaufental-Schwarzbubenlandsinddie

K＠""c"""℃力eflachendeckendeingeftihrt,haltdieKehrichtbeseitigungLaufental-Schwarzbubenland
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この職にある警察の指揮官は述べた)[OberlanderTagblatt4.5.95,48]。

▲Konkordat:StaatsvertragzwischenKantonen.DasKひ"肋流加derSchweizerischen

Krankenkassensieht<imPrinzipkeinenVerhandlungsspielraum>,befiirchtetaberpolitischen

Dmck.(スイス健康保険の州間協約はく原則的に交渉の余地はない＞としているが,政治的圧力を恐れてい

る)[BaZ20.12.93,19]。

●konkursit:=bankrott(DT22).InderSchweizwurdenmehrereKontendes肋"〃だ舵〃

deutschenBauunternehmersSchneiderblockiert.WeitereSchneider-MillionenliegenaufdenBa-

hamas.(スイスでは，倒産した建設会社シュナイダーのいくつかの口座が差し止められた。その他のシュ

ナイダーの数百万の金はバハマスにある)[BaZ9.5.94,2]。

●Konsumation:=Verzehr.SieheStichwortGastgewerbe!

●Kratten:HandkorbausungeschaltenWeidengerten(DUDEN).Einenprallgefiillten

Km旗〃vonNachrichtengibtderSandoz-Konzernbekannt:DerKonzernkonzentriertsichauf

PharmaundErnahrung・IneinemerstenSchrittwerdendieChemikalienfinanziellausgegliedert.

ZugleichwirddiezweiteFiihrungsebeneneuzusammengestelltundveljiingt.(盛り沢山のニュースを

サンドスコンツェルンは公表した｡すなわち，同コンツェルンは薬品と栄養食品に限って取り組むとのこと

である。その第一歩として，化学製品を資金面で切り離す。同時に，2回目の指導部が新たに構成され若返

る)[BaZ24.3.95,21]。

L

●Ladelisterben:SchlieBungvielerkleinerEinzelhandelsgeschafte(DT22).DieZahlen

zum<Ladelisterben>inderSchweiz:1993trafeszwarnur50,aberderSchwundhaltan.(スイスの
しよう

＜小小売店大量閉鎖＞の数だ力ぎ,1993年は50にすぎなかったものの,小売店の消滅は続いている)[BaZ26.

8.94,17]。

●Lampen:=Doppelkinn,(iibertragen):langeGesichter(=ablehnendeHaltung).Ob

siesichimLaufederZeit<NationaleAktion>oder<UnabhangigeVolkspartei>odersonstwie

nannten:RundumdieGruppierung,diesichinanderthalbWochen,diesmalunterderBezeichnung

<SchweizerDemokraten>,umWahlerstimmenbemiiht,warenimmer<L〃""e">aller

Artangesagt.Auchdiesmal.(彼らは時代時代によって＜国民行動＞とかく独立国民党>,あるいは他の

どんな名で自称していたにせよ，今回＜スイス民主主義者＞の名のもとに一週間半後に得票を狙う集団に

は絶えず様々 な失望の念がささやかれていた。今回もそうだ)[BaZ9.10.95,28]。

▲Landschaft:einGebietalsraumlicheundpolitischeEinheit(DT22).UnserBildvon

altChefredaktorMaxPfisterentstandimSpitalThalwilimOktoberl994beiderijbergabedes

LandwasserpreisesderLα"ぬc"βDavos.(マックス・プフィスター元編集長のこの写真は，タールヴイ

ル病院にて，1994年10月，ダヴォス地方水陸賞の受賞の際に写したもの)[DavoserZeitung25､4.95,10]。
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StraBefeilbietenundals"heiBiMarroni!G&ausrufen(DT22).〃〃⑩"ﾉ-Verkaufim

LichterglanzderFreienStrasseinBasel.(明かりがきらめく中，バーゼルのフライエ・シュトラーセ

［ショッピング街名］での焼き栗の販売)[NZZ27./28.11.94,10]・

●Medienorientierung:InformationderelektronischenMedien/derPresseiiberein

bestimmtesEreignis,einbestimmtesThema.MitllO,33MillionenFrankenUmsatzim

abgelaufenenGeschaftSjahr-1.Marzl994bis28.Februarl995-liegedieserumgutein

ProzentiiberdemdesVorjahrs,stellteDirektorEdyWitprachtigervonderlnterkaufAG

(PerryCenterAarburg-Oftringen)anderM'〃e"0沈卯此〃"gfest.(1994年3月1日から1995年2月

28日までの終了した業務年度に1億1,033万フランの売り上げをあげたが，これは前年の売り上げの1％強

であると，インターカウフ株式会社［アールブルク・オフトリンケン・ペリーセンター］のエデイ・ヴイッ

トプレヒテイガ－は取材に対して確言した)[OltnerTagblatt27.4.95,28]。

●Menu:=Menii.NebstkulinarischenSpezialitatenstandaufdemHofderFamilieHerzogim

thurgauischenSch6nholzerswilenauchAgrarpolitikaufdemル〃"".(トゥールガウ州のシェーンホル

ツァースヴイレンにあるヘルツォ一ク家の屋敷では，特別なごちそうと並んで,農業政策もまた，メニュー

にあ力ぎった)[NZZ3.8.94,25]。

●Metzgerei:=Fleischerei.DieGrandBoucherieduMolardamZiircherKreuzplatz,Filial-

betriebderrenommiertenGenfer』ん姥忍"gleichenNamensundstadtbekanntesFleischfachgeschaft

fiirFleischhoherQualitat,hatdenBesitzergewechselt.(ジュネーブの有名なグランド・ブッシエリー・

ドュ・モラール［｢モラール大食肉店」の意］の支店で町中に知られた高級食肉専門店であるチューリヒ・

クロイツ広場のこの支店は持ち主が変わった)[NZZ21./22.8.94,33]。

●MietzinS:=Miete.BewohneropponierengegenMie""serh6hungundfordernUmstrukturie-

rung(住民，家賃の引き上げに反対し，家の構造改革を要求)[OltnerTagblatt27.4.95,28;Uberschrift]。

●minim:=minimal.<Bev61kerungs-InformationiiberGefahrenistnoch"@/"">(<危険に関

する住民への情報はまだごくわずかだ)[BaZ9.7.94,31;Uberschrift]｡

▲Minne:gutesEinvernehmen(DT22)."""evorderKamera,RumpelninderKulisse(カ

メラの前では平穏，舞台はガタガタ)[BaZ5.10.94,9;Uberschrift]。

●Morgenstraich/Morgenstreich:Er6ffnungderBaslerStraBenfastnachtamMontag

nachAschermittwochfriihum4UhrmitUmziigender,,Cliquen"(DT22).Anden

VormittagenwaresbeidenTramhaltestellenvordemBundesbahnhof<schwarzwieamMひ瘤E"‐

s＃”た〃>(Ifflander),unddiestrotzdesUmstands,dassdieSBBerstmalsinder

BaslerMessegeschichtevierExtraziigeproTagdirektzumBadischenBahnhoffiihren.(午前中スイ

ス国鉄駅前の電停はくカーニバルの時のように黒［山の人だかり］＞「イフレンダー氏」で，それも，スイ

ス国鉄がバーゼルの見本市史上初めて日に4台の特別電車を直接ドイツ国鉄駅まで出しているにもかかわ

らずである)[BaZ11.2.95,27]｡｡WiealtistderBaslerMひ'9℃"s＃”c〃？（バーゼルのカーニヴァ
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ルの幕開け[灰の水曜日後の月曜午前4時]の行事は何年の歴史があるか)[NZZ5.3.95,12;Uberschrift]。

●MUeSli:=Miisli.GrabenwiedurchSeifeoderj〃es"(石験やミュースリを掘るように掘ってい

<)[WalliserBote20.4．95,9;Uberschrift]。

▲Mutz:=Bar(B-W).AuchnachdemUmbauk6nnendieGasteim<BraunenM"た>an

langenundrundenTischengemiitlichbeisammensitzen.(改築後もレストラン＜茶色い熊＞の客達は長

いテーブルや丸いテーブルでゆったりくつろげる)[BaZ2.9.95,31]。

N

●Nachlassstundung:Frist,dieeinem(vordemKonkursstehenden)Schuldnervon

der(Gerichts-)Beh6rdegewahrtwird,umeinenNachlaBvertrag(bdt.:Vergleich)

mitdenGlaubigernauszuhandeln(DT22).EHCO-MzcMzsss""@加Zgwirdbald6ffentlich

publiziert.(オルテン･アイスホッケークラブの和議条件協諄測間，まもなく公表される)[OltnerTagblatt

26.4.95,37;Uberschrift]。

●Nachtessen:=Abendessen.BeiseinemVortragundauchbeimanschliessendenMzc"esse"

f訓tauf:ErverwendetniedenBegriffSpion.(彼の講演や，それに引き続いての夕食において目立った

ことは，彼がスパイという言葉を決して使わないことだった)[St.GallerTagblatt21.4.95,29]。

●Nastuch:=Taschentuch.SieheStichwortGutzi!

▲NOminatiOn:=Nominierung.InderFDPhangtderHaussegenschieferdennje:Nachder

Nicht-Nひ"z加α伽〃desBas91bieterFDP-NationalratesChristianMieschdrohtFDP-ChefFranz

SteineggernurTagenachdemiiberraschendenEU-BeschlussneuesUngemach.(スイス自由民主党内

のゴタゴタはいっそうひどくなっている。地方バーゼルのクリスチャン・ミーシュ自由民主党国民議会議員

が指名されなかったのち，あっと言わせたヨーロッパ連合加盟決議後，数日足らずで，フランツ･シュタイ

ネシガー自民党党主は新たな問題に悩まされようとしている)[SonntagsBlick30.4.95,12]。

●nurmehr/nurmehr:=nurnoch(DT22)．DrittenswirddermotorisierteIndividualverkehr

aufdenGemeindestraSseninderRegel"z"wze"γeinspuriggefiihrt.(第3に，マイカーは町道では通常，
I

もはや片側一車線しか走っていない)[BaZ15.10.94,9]。

0

●ob:i㎡olgevon(DT22).SeitJahrenbringendieRorschacherSpitzenrudererMarkusund

MichaelGierregelmassigMedaillenvondenWeltmeisterschaftennachHause.06allihrenSiegen

k6nntemanvergessen,wiehartderWegzusolchemErfolgist.(何年も前からロルシャッハのトップ

漕手，マルクス・ギアとミヒァエル･ギアは世界選手権メダルを繰り返し持ち帰っている。彼らが優勝を重

ねているがために，そうした成果への道がいかに厳しいか，皆はとかく忘れ力ぎちだ)[OstschweizerTag-

blattl8.4.95,29]。
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●Obligationar:InhabereinerObligation(B-W).DerWegfiirdieSanierungderBiber-

Gruppeistfrei.ZwarhabendieO6ﾉ恋zz"0"""enur33,5ProzentdesgesamtenausstehendenAnlei-

hebetragesinAktiengewandeltunddamitdievondenBankengeforderteQuotevonmindestens50

Prozentnichterreicht.DennochsinddieFinanzglaubigerbereit,dasSanierungskonzeptmit-

zutragen,wieBiber-KonzernchefChristianSpeiseramDonnerstagsagte.(ビーバー・グループ。の立て

直しの道は閉ざされてはいない｡確かに社債保有者達は全未回収社債の33.5％しか株式に変えておらず,し

た力:って銀行から求められている最低50％の額に達してはいない。けれども，ビーバーコンツェルンのトッ

プ，クリスチャン･シュパイザー氏が木曜日に述べたところによると，債権者達は再建プランを一緒に推進

していく用意がある)[BaZ6.5.94,1]。

●Offside:=Abseits.DieSzene,inderlbrahimsKopftorwegenQ施庇annulliertwurde,

beobachtetvonUwarow[r.].(イーブラヒームのヘデイングシュートによるゴールがオフサイドのため

無効となる場面をウヴァラフ［写真右］みてとる)[BaZ10.8.95,38]。

●OIma:Intialwort,iiblicherNamederjahrlichinSt.GallenstattfindendenSchweizer

MessefiirLand-undMilchwirtschaft(anfanglichOstschweizerischeland-und

milchwirtschaftlicheAusstellung)[DT22].BundesratOttoStichhatamDonnerstagdie53.

SchweizerMessefiirLand-undMilchwirtschaft[O/'""]er6ffnet.(連邦内閣閣僚のオットー・

シュテイッヒ氏は木曜日，第53回スイス酪農見本市[Olma]の開催を宣した)[NZZ13.10.95,25]。

P

●Papeterist:=Schreibware血andler.SchweizerRZPe彪油彪刀feiern75-Jahre-Jubilaumin

Basel(スイスの文房具店［連盟],バーゼルで設立75周年を祝う)[BaZ9.5.94,29;tjberschrift]。

▲Passepartout:=Dauerkarte,Hauptschliissel.MankannindenKurorten,wodasSystem

Einzuggehaltenhat,aucheinedererwahntenKartenbeziehen,diegrundsatzlichdiegleicheFunktion

erfiillenwiederHss"α7γひ"/amHandgelenk.(このシステムが導入された温泉地では，手首の定期券

[時計のこと］と原則的に同じ機能を果たす上述のカードのひとつを購入することもできる)[NZZ11.10.

95,31]。

▲Patent:staatlicheBewilligungzumAusiibeneinerTatigkeit(DT22).Koppverliert

AnwaltSPa彫"ノ（コップ氏，弁護士資格を失う)[AllgemeinerAnzeigervomZiirichsee21.4.95,7;

ijberschrift]。

▲Patisserie:kleineKuchenwieMohrenk6pfe,Cremeschnittenusw.(DT22).Subven-

tionvonFeingebackundPMSse"(ケーキや小ケーキに対する助成)[NZZ8.9.94,29;Uberschrift]。

●Pedaleur:=Radfahrer(DUDEN),Rennradfahrer(B-W).AufnachMagdeburg:Andie

hundert凡血陀〃だstrampelnseitDienstagauchvonMiinchenausinRichtungSachsen-Anhalt,umim

RahmeneinerSternfahrtvonmehrals30Startortenauszudembishergr66tenUmwelt-
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バーゼル地区YMCAの多くの友によって組織される顧客クリスマスだ)[BaZ8.12.94,31]。

●Putzete:Hausputz,groBesReinemachen;neuerdingsauch:Sauberungsaktionin

derNatur[Seeufer,Bachbettenu.a.].DieKunstradfahrerLandschlachtfiihrenam

kommendenSamstagabl4UhrbeimSchulhauswiedereineVelo-凸"Zeledurch.(ラントシュラハト

の自転車曲芸者達は次の土曜日の午後2時から校舎横で再び自転車清掃行動を実施する)[Thurgauer

Volksfreund20.4.95,5]。

●Pyjama:=Schlafanzug.<DieseNacht>,meinteer[=MauroGianetti]nachdemRennen

lachend,<trageichesalsF凱加@zz.>(彼[=マーウロ・ジャネッティ］は競走のあと，笑いながら述べ

た。「今夜はこのシャツをパジャマとして着て寝る｣)[ThurgauerVolkszeitung24.4.95,19]。

Q

●QUai:=Uferstrasse.DiezahlreichenGuggenmusikenzogenunterdemApplausausgelassener

ZuschauerinnenundZuschauervomStadthausiiberdenLimmat9"jandieBahnhofstrasse.(数多く

の仮装音楽隊は，はしゃぐ．見物人の拍手喝采のもと，市当局の建物からリマト河畔通りを通って駅前通りへ

と行進していった)[NZZ6.3.95,16]。

R

●Rabe:=Herbstriibe,weiBeRiibe.KindermiteinemR"beliechtlik6nnenzwischenl8und21

UhrgratismitTramundBusderBVBundBLTindenZonenlOundllfahren.DieMigrosstellt

dieR"be"zumAush6hlenkostenloszurVerfiigung.(レーベリーヒトリ［中をくり抜いたカブにろうそ

くを立てたもの]を持った子供は18時から21時の間,10系統と11系統の路線なら，バーゼル交通会社[BVB]

と地方バーゼル輸送会社[BLT]の市電とバスに無料で乗れる。ミグロ［スーパーのチェーン名］が中をく

り抜くためのカブを無料で提供する)[BaZ12.11.94,27]。

●Rabeliechtli:ausgeh6hlteweil3eRiibe,inderenOberflacheGesichterundFiguren

geschnitztsindundausderenlnneremeineKerzeleuchtet.(DT22).Sieheoben!

●Raclette:(ausdemWallisstammendes)Gericht,beidemman(zuhei6enKartoffeln

inderSchaleundEssiggurkeno.a.)einenHartkaseanoffenemFeuerschmelzenlaBt

unddannportionenweiseaufdieTellerabstreift(DT22)．SieheStichwortPlastic!

●Radio:=Radioapparat.PannenhilfefiirGrossmuttersRzz"0(おばあさんのラジオの故障を直

す)[St.GallerTagblatt21.4.95,17;Uberschrift]。

▲Raffel:=Raspel.KeinerraffeltbesseralsderRZ伽ﾉmann.(誰も＜おろし屋＞より上手におろ

し金でおろす者はいない)[LangenthalerTagblatt24.4．95,5]。

●Rahm:=Same.SieheStichwortKefe!

●Rayon:(Dienst)bezirk,fiirdenjmd・zustandigist．RtZyo"sundSpelTzonen(管轄区域
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［ここでは指定区域］と立ち入り禁止区域)[NZZ3.11.94,29;Untertitel]。

●Rebleute:=Weinbauer.BaselsBiirgerratprasentiertedenMedienimZunftlokalzuRe6.

ﾉｾz"E"dieZielsetzungenderBiirgergemeindeWahrendderAmtsperiodel993-1999.(バーゼル市評議会

は，ブドウ農家組合レストランにおいて，1993～1999年の任期中の市の目標をマスコミに示した)[BaZ8.

6.94,27]。

●Reception:=Rezeption(DT22).DieR沈幼加伽prasentiertsichumeinigeshellerundkUn-

denfreundlicher.(フロントは前より明るく，またお客に優しい感じになっている)[BaZ3.9.94,33]。

●Receptionist:PersonanderRezeption.SI:Stimmtes,dassR沈妙"o"ぶIhrTraumberuf

war？（シュヴァイツァーイルストリールテ誌：ホテルのフロント係力ざあなたの夢の仕事だったというのは

本当ですか)[Schweizerlllustrierte26.12.94,33]。

▲Redaktor:=Redakteur.SieheStichwortLandschaft!

●Reduit:=Reduit(DT22).ZentralesThemadesWerkesistdieR@t〃ﾉ-Strategie.(この書物の

中心テーマは防空壕の戦略だ)[NZZ11.5.95,27]。

●Ref:kurzfiirRg/b7'1ee(DT22).InVarenliessmaneinenPunktliegenundgegenLalden

hattemanverloren,wennderRefindervorletztenMinuteeinregularesTorderGasteanerkannt

hatte.(ファーレンでブリークは1点に泣き，ラルデンに対しても，レフェリーが終了2分前に相手の正規

のゴールを認めていたなら，負けていたであろう)[WalliserBote20.4.95,25]。

▲Regierung:oftkurzstattRggieγ"昭s7'zz#=Kantonsrat(DT22).Wersichan

6ffentlichenFeiertagenmitLebensmittelneindeckenwill,solldaskiinftigproblemlostunk6nnen.

UndanzweiSonntagenproJahrdiirfeniiberallGeschaftegemachtwerden.Diesschlagtdie

R"""zgineinemGesetzesentwurfdemParlamentvor.(祝日に食料品を買っておきたい人には，将

来は問題なく，そうできるようにし，日曜も年に2回はどこの店も開いてよいようにする，ということをベ

ルン州政府は議会に法案を作って提案する)[DERBUND22.4.95,31]｡

▲RelegatiOn:(sp.)=Abstieg(B-W).SpitzenkampfemitBedeutungfehlendiesesWochenen-

desowohlinder2.wieder3.Liga.DaslnteressegiltvermehrtdemKampfgegendieReﾉ電zz伽"．（今

週は2部リーグでも3部リーグでも重要な大試合はない｡関心は一層,下部リーグへの降格に対する闘いに

向けられる)[BielerTagblatt/SeelanderBote21.4.95,33]。

●ReStaUrateUr:=Gastwirt.ImParterrewirdeinevomResjIzz"izze@"FredTschanz

eingerichteteattraktiveBargefiihrt.([このレストランの]1階には，経営者のフレット・チャンツ氏が

しつらえた魅力的なバーも営業している)[NZZ13.4.95,30]。

●ReSum6:=Resiimee(DT22).WinterthurerMusikfestwochenR盛"加gnachl7Tagen

KulturspektakelSeite<ZiircherKultur>(ヴィンタートゥールの音楽フェスティバル週間。17日間

の文化大イベントの後の総括。＜チューリヒの文化＞のページ)[NZZ14.9.94,34]。

●retOUr:=zuriick.Abl4.Novembersollmanfiir95fdurchdenKanaltunnelund"加郷γ



144 菊池悦朗

fahrenk6nnen.(11月14日から95ポンドで英仏を結ぶ海峡トンネルを往復できる予定だ)[BaZ18.10.94,

13]。

▲Rock:=Damenkleid(DUDEN).DerComputernimmtimHotelfacheinenh6herenStel-

lenwertein.IndenmeistenSchulenbestehen.Tenuevorschriften;DamenmiissenRび℃力e,Herren

Krawattentragen.(コンピューターはホテル業では以前より高く位置づけられている。たいていの学校で

は着こなしの規定があり，女性は上着を，男性はネクタイを着用せねばならない)[NZZ2./3.10.94,27]。

●Romand:frz.BezeichnungdesWelschschweizers,auchimDt.gelegentlichge-

braucht(DT22).AlainGeiger:DaswarennochZeiten,alserdereinzigeRollz@zlzdinder

Nationalmannschaftwar.(アラン・ガイガー：それはまだ彼がナショナルチームで唯一のスイス仏語圏

の選手だった時代であった)[BaZ14.11.94,40]。

●R6sti:=R6stkartoffeln.SieheStichwortKarotte!

●RUebli:(mundartl.)=M6hre(DT22).SieheStichwortKefe!

S

●Sackgeld:=Taschengeld・DerKlugefahrtimZuge:DiesemSBB-Sloganlebteneinige

eidgen6ssischeParlamentarieraufbesondereWeisenachundbessertenaufStaatskostenihrazc惚膠〃

auf.(｢賢者は列車で行く」：スイス国鉄のこのスローガンにスイスの何人かの議員は特別な仕方で忠実に

従い，国費で自分達の懐を暖めた)[BaZ26.9.95,10]。

●Sandwich:(einfaches!)belegtesBr6tchen(DT22).Wirhabenfiirihrebevorstehende

Partyeingekauft.ZumKnabbernhatsieNiisse,Kasestiickchenundkleineaz"di"た〃es….(IZ<た

ち，間近に迫った彼女のパーティーの買い物をした。彼女，ボリボリ食べるためのクルミやチーズや小さい

サンドイッチを……)[BaZ17.11.94,16]。

▲Sanitat:=Rettungsdienst,Ambulanzdienst(DT22).DerLenkerwurdeimFahrzeug

eingeklemmt,musstevonderFeuerwehrRafzgeborgenundvonderS上z""蹴mitRiickenverletzungen

insSpitalgebrachtwerden.(ドライバーは車の中にはまり，ラフツ消防隊によって救助され，背中を負

傷して救助隊によって病院に運ばれねばならなかった)[NZZ23.12.94,40]｡

▲Saumer:=Saumtiertreiber.LegiongremarschiertenaufBefehliiberdieAlpen,Pilgeraus

religi6serPflicht,die助"”"verdientensichdamiteinekargeExistenz.(傭兵団の兵士達は命令によ

りアルプス越えをし，巡礼者は宗教上の義務からそうし，馬方達は旅することで乏しい生計をたてていた）

[NZZ22.9.94,47]。

▲Sauser:frischgepreBter,mehroderwenigerstarkgarenderWein,einbeliebter,

abernichtungefahrlicherHerbstgenuB(DT22).Stz"se7'fiirauslandischeGaste(外国からの

お客に発酵中のワインがふるまわれる)[NZZ8.10.94,45;Uberschrift]。

●Sbrinz:[Schweizer]HartkasemitkleinenL6chern(DUDEN).MitdenSM"ziiber
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denGrimselpass(スイスの硬質チーズを持ってグリムゼル峠を越える)[NZZ22.9.94,47;Untertitel]。

●schaffig:=arbeitsam,fleiBig.<DieSpaltungimDorfistnichtmehrvorhanden.>Im

Lehrerkollegiumherrschewiedereine<sc加〃電EAtmosphare>,undauchdieSitzungenderSchul-

kommissionwiirdenwieder<normallang>dauern.(｢村を二分する争いはもうなく」，先生がたにも

再び『勤勉な雰囲気』がみなぎっていて，教育委員会の会議も再び『正常な長さに』なっていくでしょう，

と［フレデイ・コーラー委員長はバーゼル新聞に語っている])[BaZ27.5.95,39]｡

●Schifflande:=Lande・RheinfeldensS℃"〃肋@":DieklassischeKurhatweitgehenddem

TagestourismusPlatzgemacht.(ラインフェルデンの船着き場：昔な力ざらの伝統的な保養に代わって現在

は日帰り旅行が断然主流になった)[BaZ18.10.94,30]。

●Schleck:=Leckerbissen.KeinS℃"彪吹gegendasTeamderZuckerinsel(砂糖の島［キューバ

のこと］のチームは甘くみてはいられない)[BaZ16.5.95,48;ijberschrift]。

●Schlittler=Rodler.DieijetlibergbahnwarkauminderLage,alleS℃""t〃ansGipfelzielzu

bringen.(ユエトリベルク鉄道はすべてのスキーヤーを頂上の目的地にほとんど運べないほどだった）

[NZZ17.1.95,21]。

●SchmutzIi:BegleiterdesSanktNikolaus,derdieKinderschreckt(DT22).Die

GebarabteilungderPflegerinnenschuleinZiirichhatam6.DezemberseltenenBesuchbekommen:

ZiircherOberlanderChlause-einSamichlausundeingrosserundeinkleiner勘"〃"た〃－machten

ihreAufwartungundbrachtendenMuf.tterndieSauglingezummorgentlichenStillen.(チューリヒの

看護学校の出産棟に12月6日，珍しい訪問客があった。チューリヒ・オーバーラントのサンタクロースと大

小のお供が表敬訪問に訪れ，朝の授乳のため母親たちに乳児を手渡した)[NZZ8.12.94,43]。

●Schnupperlehre:M6glichkeitfiirdenaneinerberuflichenLehrelnteressierten,

durchmehrtatigeMitarbeitineinemBetriebdenBerufnaherkennenzulernen(B-W).

UnsereS℃伽"妙e〃ん"e"warentoll.(ぼくたちの職業実習はすばらしかった)[SchaffhauserNachrichten,

24.5.95,25]o Dazu:Schnupperlehrling(ibid),Schnupperwoche(ibid).

●Schoggitaler:groBergoldenerSchokoladetaler,derjedesJahrvomSchweizer

HeimatschutzaufdenStraBenverkauftwird(DT22).Erl6sderS℃"Q聖加〃-Aktionl994.

（1994年の輪切り大チョコ行動の収益)[NZZl./2.1.95,24;tjberschrift]。

●Schulkommission:ExekutivorganderSchulgemeindebzw.Aufsichts-undLeitungs-

organderpolitischenGemeindefiirdieVolksschule(DT22).SieheStichwort

schaffig!

●Schulpflege:=Schulkommission(DT22).WermitseinenKindernschoneinigeTagevor

demoffiziellenFerienbeginneinenCharterflugbuchenwill,musseinFerienverlangerungsgesuch

einreichen・Obdiesbewilligtwird,istimBaselbietdavonabhangig,wieliberaldiezustandigen

S℃加伽電E"dasSchulgesetzinterpretieren.(公式な休暇が始まる数日前に子供を連れてチャーター機を
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予約して旅立ちたい人は休暇延長願いを出さねばならない。これが容れられるかどうかは,地方バーゼルで

は，所轄の教育委員会が学校法をどのくらい柔軟に解釈するかによる)[BaZ26.10.94,32]。

●Schwarzbub:[Spitznamefiirden]Einwohnerdern6rdlichenTeiledesKantons

Solothurn[AmteiDorneck-Thierstein](DT22).AuchalsS℃伽z瘤伽6eistmannicht

automatischausgeschlossen.AusserZweifelstehtjedoch,dassesfiireinenwiemichaufdemWeg

zumZieleinigezusatzlicheHUrdenzunehmengilt.(ゾーロトゥルン州北部地域住民だからといって自

動的に除け者にされる訳ではありません。しかしながら,私のような人間には目標を達成するのにいくつか

のハードルカざ加わるのも疑いのないことです)[BaZ28.12.94,27]。

●Schwarzbubenland:diesolothurnischeAmteiDorneck-Thierstein(DT22).Wahrend

seinesPrasidialjahreswurdedas動""αγz6"6e"〃"ainSolothurndeutlichmehrzurKenntnisgenom-

men.(彼[=引退するペーター･ヘンギ，ゾーロトゥルン州長官]の長官時代，州北部地域，ドルンエック・

テイールシュタインは一層はっきりと意識されるようになった)[ibid]。

●Sechser:Zeugnisnote6[diebeste!],WagenderStraBenbahn-,Buslinie6(DT22).

Wiedereinmaleinblanker"c"se"(またしてもオール6[最高成績］の男)[BaZ9.7.94,27;Uber-

schrift]｡AbEgliseekannaufdieseWeisederFahrplandesSbc"se7'-TramsinRichtung

Allschwilaufrechterhaltenwerden.(こうしてアルシュヴイルへ行く6番の市電の時刻表は，エグリゼー

より先は現在のままになる)[BaZ19.11.94,27]。

●Sechsklassler:Schiilerder6.Klasse[Primarschule,Gymnasium].Einesiebenk6p-

figeGruppevon"chs党舷ss〃〃,zweiMadchenundfiinfJungen,trafensichbereitsamDienstagabend

imHauseeinesKlassenkameraden.(女子2人，男子5人の6名から成る6年生のグループは，既に火曜

の晩，一人の級友の家に集まっていた)[NZZ23.12.94,37]。

●Seilziehen:=Tauziehen.Nachjahrelangem艶/Zz""e"hatderDeutscheBundestagam

MittwochaufeinerSondersitzungmitgrosserMehrheiteinKompromisspaketzurVerbrechens-

bekampfungverabschiedet.(長年の綱引きののち，ドイツ連邦議会は水曜日の特別会議で，犯罪防止に関

する妥協的な一括法案を大多数の賛成で可決した)[BaZ22.9.94,4]｡

●Siebner:Ziffer7(DT22).TagesordnungfiirdenSME6""gipfel(Gセブン［先進国首脳会議］

のための證淳日程)[NZZ26./27.2.95,2;tjberschrift]。

●SkOre:=Score.SiewandeltengegenSampdoriaeinenl:2-Pausenriickstandineinen3:2-Sieg

um,schiedenmitdemGesamtsbo71evon3:5aberaus.(グラスホッパース［サッカーチーム名］はサン

プドーリアに対し，前半の1対2の劣勢をはねかえして3対2で勝ったが，総合得点3対5で予選落ちし

た)[NZZ5.11.94,45]｡Dazu:Gesamtskore.

●Skorer:Spieler,dereinenPunkt,einTorerzielt(DT22).TorhiiteralsTop-SWo"e''(得

点王としてのゴールキーパー)[BaZ13.9.94,43;Uberschrift]。

●SOlid:=solide(DT22).Derheuteso"aufdreiGeschaftspfeilernabgestUtzteKonzern
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rechnetfiirl995miteinem<nochmalserheblich>besserenErgebnis.(現在，営業上の3本の柱にしっ

かり支えられているこのコンツェルンは,1995年にはく再びずっと＞良好な成績を見込んでいる)[BaZ28.

2.95,13]。

▲S6mmerung:<s6mmern=[vieh]denSommeriiberaufderAlpweidehalten(DT

22)｡WiirdedasWeidelandnichtmehrgepflegt,warebaldeinmaldieSW"''zelw"Zgderrund500000

StiickViehnichtmehrm6glich.(牧草地の手入れをしないでいると，やがて約50万頭の家畜の放牧はも

うできなくなるであろう)[BaZ3.12.94,59]。

▲Sonderzug:VorgehenaufeigeneFaust(DT22).DerKantonBernerhaltseineeigene

Fachhochschule.DieErziehungsdirektorenkonferenzNordwestschweizhatfiirdenbernischen助"‐

庇瀝廼griinesLichtgegeben.(ベルン州は州自身の職業専門大学をもつことになる。北西スイス教育相会

議はベルン独自の措置にゴーサインを出した)[DERBUND22.4.95,31]。

●Spittler:InsasseeinesSpitals(DUDEN).SieheStichwortHospiz!

▲Staat:=auchKanton[nichtBund!](DT22).AuchSzz(z#sanwaltinnenundS/Zz4z#sanwalte

k6nnenMitgliedsein.(検事も［この地方バーゼル州判事協会の］会員になれる)[BaZ31.5.94,35]。

●Standemehr:MehrheitderKantone(DUDEN).VolksmehrgegenS城"〃'"e"γ：

GescheiterteKulturf6rderung(国民の多数決，対，州の多数決：文化振興，挫折)[BaZ13.6.94,5;

Uberschrift]。

●StimmvoIk:GesamtheitderStimmberechtigtenbzw.jenerStimmberechtigten,die

anderAbstimmungteilgenommenhaben・InLysssindalleHebelinBewegunggesetzt,um

dieHotelWeissesKreuzAGvordemKonkurszubewahren.DerletzteEntscheidiiberdieZukunft

desGastwirtschaftsbetriebesimHerzendesDorfesliegtaberbeimSj伽"z"0".(リュスでは「白十字」

ホテル株式会社を破産から守るべく，あらゆる手段が講じられている。村の中心部にあるこのホテル業の将

来を最終的に決定するのはしかし，選挙民だ)[BielerTagblatt/SeelanderBote21.4.95,1]。

●St6CkIi：（scherzh.)＝St伽derat(DT22)．VerdoppelungdesFrauenanteilsim＜St6ckli＞？

（全州議会で婦人の割合が倍になる？）［NZZ9,10.95,13;Uberschrift]。

▲Strahler:(mundartnah)=Bergkristallsucher(DT22).DerChurerBerufss"〃γPaul

MembriniineinersteilenWandmiteinemsoebengeborgenen,9kgschwerenRauchquarz.(クールの

プロの鉱物採取業者パウル･メンブリーニ,険しい岩壁で,採取したばかりの9キロの重さの煙水晶を持つ）

[NZZ14.10.94,47]。

▲streng:anstrengend,miihevoll,beschwerlich,hart.St形"ghabenesinder

HitzevorallemdieBauern.(暑さの中でとりわけきついのは農民だ)[NZZ31.7/1.8,94,29]。

T

●Taggeld:=Tagegeld.Beschaftigungsgradnichtmassgebendfiirngge"(就業率は日当の額
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の基準にはならない)[schaffhauseraz2.5.95,3;Uberschrift]。

●TagliSte:=Tagesordnung.AufderT"/jWderdrittendiesjahrigenSessiondesGeschwo-

renengerichtes,dievomMittwoch,15.Juni,biszumFreitag,8.Juli,inZiirichabgehaltenwird,

werdenzweiFallevonGewalttatenaufgefiihrt.(6月15日の水曜日から7月8日の金曜日までチューリ

ヒで行われる陪審裁判所の本年3回目の会議のプログラムには，暴行に関する2件の事件が挙がっている）

[NZZ16.6.94,43]｡

●Taglohn:=Tagelohn.n哩勿〃-ArbeitalsChancezumWiedereinstieg？（日雇い労働は再び正
●●

規の仕事につくためのチャンス？）［BaZ18.7.94,23;Uberschrift]。

●Tagsatzung:TagungderStande-Vertreter(DUDEN).ngsα虎""gderBiindnerKatholi-

kenAuftaktimZeichendesMit-,nichtdesGegeneinanders(グラウビュンデン州のカトリック教徒

の代表者会議対立ではなく協調の雰囲気の中での幕開け)[NZZ7.6.94,23;Uberschrift]。
●●

●Tagwache/Tagwacht(seltener):Zeit,zuderdieSoldatengewecktwerden,

WeckrufderSoldaten(DUDEN).VonaltersheristderOstermontagderTagderSchiitzenzunft

Glis.BeimTrommelnderngzｲﾉαc"vorderKircheinGlisbesammeltensichdieZunftbrtiderzum

gemeinsamenGottesdienstumO8.00Uhr.(昔から復活祭の翌日の月曜日はグリース射手同業組合の日だ。

グリースの教会の前での太鼓による起床の合図で，ツンフトの組合員達は8時の合同礼拝に集まった）

[WalliserBote20.4.95,15]。

▲Tailleur:=Schneiderkostiim.nzj此"γsundHosenensemblesausSamt,SeideundMatelass6

prasentierteBrigitteDitzleraufihrerModeschau.(ブリギッテ・ディーツラーは彼女のモードショー

で，ビロード，絹，マットレスから成るスーツとズボンのセットを呈示した)[BaZ21.10.94,57]。

☆Tat-inTatundWahrheit:=tatsachlich、168MalsollderpensionierteMannden

AuskunftsdienstunddieDienstnummernderTelecomPTTam25.Januarangerufenhaben.So

jedenfallsstehtesaufderRechnung,dieerletzteWochevonTelecomPTTfiirdenMonatJanuar

bekam_肋乃／〃"aWh"幼e"waresaberdieLindevorseinemHaus,welchedieLeitungeinen

ganzenTaglangmitAuskunfts-undDienstanrufenblockierte.(その退職した男は1月25日にテレコ

ムPTT[郵便電信電話会社]の案内係とサービス係の番号を168回も回したという。彼が先週，同会社から

1月分として受け取った請求書では，ともかくそうなっている。実際にはしかし，送電線に触れて案内係と

サービス係に通話し，一日中電話回線の邪魔をしていたのは彼の家の前の菩提樹だった)[BaZ14.3.95,

25]。

▲Taterschaft:GesamtheitderaneinerStraftatbeteiligtenTater・GeringerSchadenbei

BrandanschlaginWintherthur-keineHinweiseaufrl雄溶c""(ヴィンタートゥールの放火の被害，

わずかで済む－犯人を示すものなし)[NZZ30.6.94,40;Uberschrift]。
●●

●Tausendernote:=Tausendfrankenschein(DT22).FalscheTIzzzse"〃γ"0""imKanton

Neuenburg(ノイエンブルグ州で，にせ千フラン札)[NZZ15.7.94,8;Uberschrift]。
●●
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mitseinemGospel-ChorimausverkauftenStadt-Casino.(ボ・カツマン［白のジャケットの男],満員

のシュタットカジノホールで彼のゴスペルソング合唱隊と共に歌う)[BaZ19.12.94,21]。

▲VOgt:=Vormund(B-W).Wennsieesfiirrichtighielten,konntenderGemeinderatundder

verantwortlicheVormundfCierVng'JiiberdenBesitzeinerFrauverfiigen.(町村議会と責任ある後

見人Kフォークト>]が正しいとみなした場合，彼らは女性を意のままに所有できた)[BaZ9.7.94,33]。

●VoIksmehr:MehrheitderAbstimmenden(DUDEN)．SieheStichwortStandemehr!

▲Vortritt:=Vorfahrt.Vbガ""hatderSchwachere.([交通］弱者に優先通行権がある)[Der

Landbote29.4.95,16]。

●Vreneli:=Goldvreneli.SieheStichwortGoldvreneli!

W

●Wahe:flacherKuchenmitsiiBemod.salzigemBelag(DUDEN).DieFasten@"肋gist

eineBaslerSpezialitat(四句節のチップはバーゼルの名物だ)[BaZ14.2.95,14;Uberschrift]。

▲Weibel:=Amts-,Gerichtsdiener(B-W).SieheStichwortAbsenz!

●Wertschrift:=Wertpapier.DerBankangestellteiibersahdabeijedoch,dassderverstorbene

BankkundeeinenlebendenSohnhatte,derzudemeineVollmachtfiirdasWｾ病c伽"E"depotbesass.

（この元銀行員はしかしその際,故人であるその銀行の客に生きている息子力：いて，さらにこの息子力ざその

有価証券の預り金に対する全権を有していることを見過ごしていた)[NZZ4./5.9.94,39]。

▲Willkomm:=Willkommen.DieMD-11<Basel-Landschaft>wirdaufdemEuro-Airport

getauft,derMusikvereinBubendorfentbieteteinW"晩0"z"z.(MD-11型機＜地方バーゼル＞はユーロエ

アポートで命名され，ブーベンドルフ音楽協会が歓迎の演奏をした)[BaZ26.8.94,41]。

●Wissenschafter:=Wissenschaftler.DerenglischeMusikz"jSse"sc〃ｼ"zeichnetdasBild

einesgenialenMusikers,dessenLebenallesanderealsharmonischverlief.(この英国の音楽学者［ク

リス・ウォールトン］は，その人生が決して調和的などではなかった天才的音楽家［オトマル・シェック］

の姿を描写している)[DerLandbote29.4.95,30]。

●Witfrau:=Witwe.EinClubwillW"伽"e"jetztHilfevielfaltigerArtanbieten.(あるクラブカ叡

今，未亡人に対して，様々 な形の援助の手をさしのべようとしている)[BaZ5.8.95,32]。

●WUmmet:(mundartnah)=Weinlese(DT22).FrostigerW""''"e/inkalterNacht(寒い夜

の凍てつくブドウの収穫)[NZZ7.1.95,39;Uberschrift]。

●Wust：InitialwortfiirWarenumsatzsteuer(DT22)．MussWi‘sｵbezahltwerden？（商品売

上税は払わねばならないか)[BaZ15.9.94,29;Untertitel]。

Z

●Zivilstandsamt:=Standesamt.〃""shz"""wMvorVeranderungen(戸籍役場，変更事項を前
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楽のワンレッスンにつき2フラン)[NZZ20.12.94,19;Untertitel]。

●Zwischenhalt:=Zwischenaufenthalt.DrogenpolitischerZi(ﾉ航舵郷加〃（麻薬対策上の途中下

車)[NZZ11./12.9.94,25;Titel]。

●Zwischenverpflegung:=Vesper(DUDEN).AufmerksamundmitvielGeduld,zweifellos

aufeine<Zi"伽〃e""g〃7廼況"g>hoffend,beobachtenzweiGraureiher,auchsie<professionelle

Fischer>,denBerufsfischerimHeckdesFahrzeugesaufdemZiirichsee;(注意深<,また大いに辛

抱しつつ，疑いなく＜おやつ＞を期待して，二羽のサギが，こちらも＜プロの釣り師＞だが，チューリヒ湖

上で船尾の漁師を眺めている)[NZZ8.3.95,30]。
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